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� Pomocí systému Thule One
Key System uzamknete všechny
Vaše výrobky Thule jedním klíčem.
Jednoduché a pohodlné.

�� One Key System ułatwia kor-
zystanie z bagażnika, pozwalając
na używanie jednego kluczyka do
wszystkich wykorzystywanych ak-
cesoriów Thule. Łatwo i wygodnie.
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� Tillåten last –  Märkning – Underhåll
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�� Permitted roof load – Product identification
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� Max. Last – Produktkennzeichnung – Pflege
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� Charge autorisée, marquage, entretien
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�� Toegestane daklast - Productidentificatie - Onderhoud
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	 Carga permisible - Marcas de indicación - Mantenimiento
$	��	�&����������������������
����&��������&���	'�)��&	*�����	����������+�������
�����	,
��&��������	��	��	�-����#�&���.��
�������
���������������7�����
��������
�����&������������
��
���������������������&������
��������
������
����
)����(�������7������
����������
��������������������������

� Povolený náklad – označení – údržba
Povolený náklad na střeše = váha nosiče +případné doplňky + váha
nákladu (viz obrázek). Pokud příručka k Vašemu autu doporučuje nižší zátěž, platí
tato nižší váha.
Mechanismus držáků pravidelně mazejte.
�� Dopuszczalna ładowność – oznakowanie – konserwacja
Dopuszczalna ładowność dachu = masa bagażnika + masa akcesoriów + masa ładunku.
 Określona w ten sposób ładowność dachu nie może przekroczyć ani maksymalnej
ładowności bagażnika ani dopuszczalnej ładowności dachu Twojego samochodu,
określonego przez jego producenta w instrukcji obsługi auta!
Smaruj regularnie mechanizm stopy bagażnika.

� Kontrollera åtdragningen
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Demontering av lasthållarna 69�������
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�� Check the tightness
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Removing the load carrier   ��������#����
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� Contrôle de la fixation des barres de toit
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�� Controleer de bevestiging
+-.�/,�
��
������
��
�� ������
&�
���&�
�
������

�
��� �&�
��2�������#������
&�
�
+$,� ������&�������������1��
�������
���8�������
���� ������
�����2�3
���������������&��

����&���������
&������������������������&�����������������������
�����
?�#�����������
������

��3��
��������
������
��
������
�����&�
���������2�3
�&�������
Demontage van de allesdrager   ;���������
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���� Tarkasta kiristys
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Kattotelineiden irrotus.
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	 Controle el apriete
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Desmontaje del porta-equipajes   %����#��������������&���
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� Zkontrolujte utažení
(A, B) Nosič a upínací držák se nesmí kývat, viz nákresy.
(C) Opatrně zavřete dveře. Pokud nejdou zavřít, je nosič málo utažen, není rovnoměrně
umístěn na střeše, anebo nejsou upínací držáky dostatečně přitlačeny ke střeše.
Odmontování nosiče. Pro ulehčení následující montáže uvolněte čepy stejnoměrně
na všech držácích nosiče.
�� Sprawdzanie zamocowania bagażnika
(A, B) Zarówno łapy mocujące jak i cały bagażnik nie mogą się poruszać – sprawdź
to w sposób pokazany na rysunkach. Belki mogą być lekko ugięte w środku.
(C) Ostrożnie zamknij drzwi samochodu. Jeżeli nie można ich zamknąć sprawdź,
czy podczas dokręcania bagażnik nie przesunął się na dachu , czy łapy mocujące były
dokładnie dociśnięte do krawędzi dachu i czy cały bagażnik jest wystarczająco mocno
przykręcony.
Zdejmowanie bagażnika   Aby ułatwić ponowne montowanie bagażnika przy
zdejmowaniu odkręcaj pokrętła o jednakową ilość obrotów.

Monteringsanvisning

Fitting instructions

Montageanleitung

Instructions de montage

Montage-instructies

Asennusohje

Instrucciones de montaje

Návod na montáž

Instrukcja montażu
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� Se la vostra lingua non è
compresa nelle istruzioni,
prendete contatto conil
rivenditore per informazioni.

�� Caso sua língua não esteja
nas instruções, contate a
loja para informações.

�� Если в инструкции нет
Вашего языка, обращайтесь
за получением информации в
магазин.
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MERCEDES C-Klasse, (w202), 93-

MERCEDES C-Klasse, 4-dr Sedan, 00-

MERCEDES E-Klasse, (w210), 95-
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PRODUCT NO. : 1200
PRODUCT WEIGHT: 7 KG
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Max last

Max. load

Max. Dachlast

Charge maxi

Max. daklast

Sallittu kattokuorma

Carga máx.

Maximální náklad.

Maksymalna ładowność
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(A, B)

(C)
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Mercedes C-Klasse,���3	3����4
Mercedes E-Klasse,���30	���/4

Mercedes E-Klasse,���30	���/4

Mercedes C-Klasse,��21#���
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� Než začnete s montáží, přečtěte si důkladně celý návod.
Překontrolujte, že máte všechny díly. Postupujte podle jednotlivých
bodů.

�� Zanim zaczniesz montowanie bagażnika zapoznaj się z treścią
instrukcji i sprawdź, czy nie brakuje żadnej z części. Pracę wykonuj
etapami 1, 2, 3...itd.

� Växelvis fastspänning av
lasthållaren  ;������
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�� Alternate tightening of the load
carrier  ��&���
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� Abwechselndes Festspannen
des Lastenträgers
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� Fixation des barres de toit
alternativement des deux côtés
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�� De allesdrager om en om
vastzetten  ;������������
�����
���
���
��
���$��
�������������
����
��������
��������
&�����������
���������&�
��������
4�/��<���������������
&��3��������������������

��
�������2�3��
���
������������
�������
���
��
����
�������������
�

��� Telineen kiristys vuorotellen
��������������������������������
�����������

����
������������3����������
���������
7���3�	
�����
�������������������������
���������������
������
����
���������

��������������������

	 Sujeción alternativa del porta-
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� Postupné upevňování nosiče
Upevňujte nosič střídavě na obou
stranách. Při utahování tlačte upínací
sponu k autu.
Pozor! Gumové destičky musí být stejně
daleko od okraje střechy po obou stranách
auta.

�� Naprzemienne przykręcanie
bagażnika  Obracaj pokrętła na zmianę,
wykonując nimi po kilka obrotów raz z
lewej, raz z prawej strony auta.
Uwaga!  Ważne jest, aby gumowe
podkładki po obu stronach samochodu
znajdowały się w równych odstępach od
krawędzi dachu.
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Mercedes C-Klasse,���3	3����4

Mercedes C-Klasse,��21#���
#"!��		4

Fram, front, vorne, avant Bak, rear, hinten, arrière

MERCEDES C-Klasse, �3	3����4 35,5 33
MERCEDES C-Klasse, 21#���
#"!��		4 38 32,5
MERCEDES E-Klasse, �30	���/4 38 38
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